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Chapter One Introduction

1.1 Research Orientation

This study investigates how the source text and the translated text
adapt to each other from the theoretical perspective of pragmatic adapta-
bility taking place in every aspect of language use in the continuous and
successive process of translation so as to achieve the intention equiva-
lence. As a concept of pragmatics, adaptability in translation uncloses
the nature of translation as an act of using language, in which the lan-
guage users concerning the translator and the original writer have their
initiative intention or purpose to achieve equivalence along diverse di-
mensions of linguistic structural properties and extralinguistic contexts.
As to the original writer, he or she merely considers the need of the
source reader in no regard of that of the target reader. For the coming of
the translator, the target reader is given the chance to reach the source
text (henceforth ST). But what they reach has a long way from what the
original writer wants to say for the reason that the translator takes it with
his/her prejudice, namely, he/she might take much less concern to the
writer” s intentional dealing of the original text functioning in the source
context. Besides, some other intentions are also contributive to the final
work of translation, such as the intention of the patron, the intention of
the translator, the intention of the reader, and the intention of the akin.
Meanwhile, all these intentions concerned are definitely influenced by

the context existing, for instance, the social environment, the political
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environment, the cultural environment, even the translator’ s own life
and profession experiences and the likes. Therefore to identify the inten-
tions in making the final work of translation and the original is decisive to
identify the nature and the process of translation.

As to the notion of equivalence in translation, it is a key term not
only in the history of western translation, but also the critical one in the
long history of our Chinese translation, though it is possibly not a self-
evident term in our Chinese thinking on translation or Yi (#%). Suffice
it to say that the equivalence of translation is the goal of pursuit in the
translation history, during the process of which the theories and tech-
niques to deal with it developed into many variations that are difficult for
us to recognize. In addition, translation, as one of the main channels for
us to communicate with the outside world and within the territorial border-
line of the nation, it always undergoes the process of change and adjust-
ment. In this sense, translation in the east and the west is undoubtedly a
process of approaching the imagined perfection or symmetrical resem-
blance in the linguistic and the functional dimensions. Thus to pursue
the intention equivalence in mutual adaptation is of great value in trans-
lation study so as to have a comparatively comprehensive understanding
of the process of translation. Hopefully the findings will improve the re-
search of translation and alleviate the tension amongst the disputes on
untranslatability and translatability.

This study finds its source in the pragmatic adaptability of language
use proposed by Verschueren (1999), which implies that language use
is continuous making of choices, during which adaptation takes place
along every aspect of language, for the purpose of fulfilling the success of
communication. Under this premise, this study holds that language in
translation also performs speech acts at two levels, linguistic and extra-

linguistic. Both levels contribute to the process of meaning generation.
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Firstly, though some idiosyncrasies of the two participant languages at
the linguistic level cannot be settled down in the one-to-one strict sense,
the reader of the target text (TT in short) , for the aim of interpretation,
ought to be familiar with the linguistic properties of the SL as a result of
the translator’ s help because the text in another culture is laden with the
specific use of language. Secondly, cross-cultural communication is an-
chored in the social, psychological and physical contexts. The extralin-
guistic context is therefore necessary in the meaning generation. To some
degree the adaptability along the two dimensions is absolutely needed to
guarantee the success of communication between the target reader and
the ST. What is more, the adaptation of translation is not the unilateral
one but the mutual one, that is, translation gradually makes the TT
adapt to the ST and the ST adapt to TT. Thus in the long run of contact
and communication, the desired translatior can be finally achieved via
mutual adaptation.

1.2 Mutual Adaptation as a Means to Achieve Intention E-
quivalence: the Objective of Research

As the organism does, human beings have no exception to the con-
tinuous process of adapting to the environment and their goals of survi-
val. Language as the most essential property of ours is indispensable to
the process of adaptation. And consequently, for the purpose of fulfilling
its goal of implementing successful communication, language accordingly
has to adapt to its environments or contexts (linguistic and extralinguis-
tic) .

In this thesis, we will apply Verschueren’s pragmatic notion of
adaptability to the research of translation between Chinese and English.
It would investigate the adaptability functioning at the two levels, lin-
guistic structure involving phonological property, lexical property, sen-



